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Exodus 2:16-22 מות בש 
16Now the priest of Midian had seven daughters. They came to draw 
water, and filled the troughs to water their father’s flock; 17but 
shepherds came and drove them off. Moses rose to their defense, 
and he watered their flock. 18When they returned to their father 
Reuel, he said, “How is it that you have come back so soon today?” 
19They answered, “An Egyptian rescued us from the shepherds; he 
even drew water for us and watered the flock.” 20He said to his 
daughters, “Where is he then? Why did you leave the man? Ask him 
in to break bread.” 21Moses consented to stay with the man, and he 
gave Moses his daughter Zipporah as wife. 22She bore a son whom 
he named Gershom, for he said, “I have been a stranger in a 
foreign land.” 

נָה  בַע בָנוֹת וַתָבאֹנָה וַתִדְלֶׁ וּלְכֹהֵן מִדְיָן שֶׁ
ת־הָרְהָטִים לְהַשְקוֹת צאֹן   אנָה אֶׁ וַתְמַלֶׁ

ן׃ ה וַיָבֹאוּ הָרֹעִים וַ  אֲבִיהֶׁ יְגָרְשוּם וַיָקָם מֹשֶׁ
ת־צאֹנָם׃ ל־רְעוּאֵל  וַיוֹשִעָן וַיַשְקְ אֶׁ וַתָבאֹנָה אֶׁ

ן באֹ הַיוֹם׃ ר מַדּוּעַ מִהַרְתֶׁ ן וַיאֹמֶׁ  אֲבִיהֶׁ
וַתאֹמַרְןָ אִיש מִצְרִי הִצִילָנוּ מִיַד הָרֹעִים וְגַם־

ת־הַצאֹן׃  ֹ  דָּלֹה דָלָה לָנוּ וַיַשְקְ אֶׁ ל־ וַי ר אֶׁ אמֶׁ
ן   ת־הָאִיש קִרְאֶׁ ן אֶׁ ה עֲזַבְתֶׁ בְנֹתָיו וְאַיוֹ לָמָה זֶׁ

ם׃ ת־הָאִיש  לוֹ וְיאֹכַל לָחֶׁ ת אֶׁ בֶׁ ה לָשֶׁ ל מֹשֶׁ וַיוֹאֶׁ
ה׃ ת־צִפֹרָה בִתוֹ לְמֹשֶׁ ד בֵן  וַיִתֵן אֶׁ קְרָא וַתֵלֶׁ וַיִּ

י בְאֶרֶץ   יתִּ ר הָיִּ י אָמַר גֵּ ם כִּ רְשֹׁ אֶת־שְמוֹ גֵּ
יָה׃נָכְ   רִּ

 
 

Exodus 18 חי"מות ש 
1Jethro priest of Midian, Moses’ father-in-law, heard all that God 
had done for Moses and for Israel His people, how the LORD had 
brought Israel out from Egypt. 2So Jethro, Moses’ father-in-law, took 
Zipporah, Moses’ wife, after she had been sent home, 3and her two 
sons—of whom one was named Gershom, that is to say, “I have 
been a stranger in a foreign land”; 4and the other was named 
Eliezer, meaning, “The God of my father was my help, and He 
delivered me from the sword of Pharaoh.” 5Jethro, Moses’ father-in-
law, brought Moses’ sons and wife to him in the wilderness, where 
he was encamped at the mountain of God.  
 

6He sent word to Moses, “I, your father-in-law Jethro, am coming to 
you, with your wife and her two sons.” 7Moses went out to meet his 
father-in-law; he bowed low and kissed him; each asked after the 
other’s welfare, and they went into the tent. 8Moses then recounted 
to his father-in-law everything that the LORD had done to Pharaoh 
and to the Egyptians for Israel’s sake, all the hardships that had 
befallen them on the way, and how the LORD had delivered them. 
9And Jethro rejoiced over all the kindness that the LORD had shown 
Israel when He delivered them from the Egyptians. 10“Blessed be the 
LORD,” Jethro said, “who delivered you from the Egyptians and from 
Pharaoh, and who delivered the people from under the hand of the 
Egyptians. 11Now I know that the LORD is greater than all gods, yes, 
by the result of their very schemes against [the people].” 12And 
Jethro, Moses’ father-in-law, brought a burnt offering and sacrifices 
for God; and Aaron came with all the elders of Israel to partake of 
the meal before God with Moses’ father-in-law. 
 

ה אֵת כָל־ וַיִשְ  מַע יִתְרוֹ כֹהֵן מִדְיָן חֹתֵן מֹשֶׁ
ה וּלְיִשְרָאֵל עַמוֹ כִי־  ר עָשָה אֱלֹהִים לְמֹשֶׁ אֲשֶׁ

ת־יִשְרָאֵל מִמִצְרָיִם׃  ייהוֹצִיא  וַיִקַח יִתְרוֹ   אֶׁ
ה אַחַר   ת מֹשֶׁ ת־צִפֹרָה אֵשֶׁ ה אֶׁ חֹתֵן מֹשֶׁ

יהָ׃ יהָ אֲשֶׁ  שִלוּחֶׁ חָד וְאֵת שְנֵי בָנֶׁ ר שֵם הָאֶׁ
ץ נָכְרִיָה׃ רֶׁ וְשֵם   גֵרְשֹם כִי אָמַר גֵר הָיִיתִי בְאֶׁ

זְרִי וַיַצִלֵנִי  ר כִי־אֱלֹהֵי אָבִי בְעֶׁ זֶׁ חָד אֱלִיעֶׁ הָאֶׁ
ב פַרְעֹה׃  רֶׁ ה וּבָנָיו  מֵחֶׁ וַיָבאֹ יִתְרוֹ חֹתֵן מֹשֶׁ

ר־הוּא חֹנֶׁ  ל־הַמִדְבָר אֲשֶׁ ה אֶׁ ל־מֹשֶׁ ה  וְאִשְתוֹ אֶׁ
 שָם הַר הָאֱלֹהִים׃

 
יךָ   נְךָ יִתְרוֹ בָא אֵלֶׁ ה אֲנִי חֹתֶׁ ל־מֹשֶׁ ר אֶׁ וַיאֹמֶׁ

יהָ עִמָהּ׃ ה לִקְרַאת   וְאִשְתְךָ וּשְנֵי בָנֶׁ וַיֵצֵא מֹשֶׁ
חֹתְנוֹ וַיִשְתַחוּ וַיִשַק־לוֹ וַיִשְאֲלוּ אִיש־לְרֵעֵהוּ 

ה לְחֹתְנוֹ וַיְסַפֵ  לְשָלוֹם וַיָבֹאוּ הָאֹהֱלָה׃ ר מֹשֶׁ
ר עָשָה  לְפַרְעֹה וּלְמִצְרַיִם עַל  ייאֵת כָל־אֲשֶׁ

ר מְצָאָתַם  אוֹדֹת יִשְרָאֵל אֵת כָל־הַתְלָאָה אֲשֶׁ
ךְ וַיַצִלֵם  רֶׁ וַיִחַדְּ יִתְרוֹ עַל כָל־הַטּוֹבָה   ׃ייבַדֶּׁ
ר־עָשָה  ר הִצִילוֹ מִ  ייאֲשֶׁ יַד לְיִשְרָאֵל אֲשֶׁ

ר יִתְרוֹ בָרוּךְ  מִצְרָיִם׃ ר הִצִיל    ייוַיאֹמֶׁ אֲשֶׁ
ר הִצִיל   ם מִיַד מִצְרַיִם וּמִיַד פַרְעֹה אֲשֶׁ תְכֶׁ אֶׁ

ת־הָעָם מִתַחַת יַד־מִצְרָיִם׃ עַתָה יָדַעְתִי כִי־  אֶׁ
ר זָדוּ   ייגָדוֹל  מִכָל־הָאֱלֹהִים כִי בַדָּבָר אֲשֶׁ

ם׃ ה עֹלָה וּזְבָחִים וַ  עֲלֵיהֶׁ יִקַח יִתְרוֹ חֹתֵן מֹשֶׁ
אֱכָל־  לֵאלֹהִים וַיָבאֹ אַהֲרֹן וְכֹל זִקְנֵי יִשְרָאֵל לֶׁ

ה לִפְנֵי הָאֱלֹהִים׃ ם עִם־חֹתֵן מֹשֶׁ חֶׁ  לֶׁ
 

ת־הָעָם  ה לִשְפֹט אֶׁ ב מֹשֶׁ וַיְהִי מִמָחֳרָת וַיֵשֶׁ
ר עַד־הָעָ  ה מִן־הַבֹקֶׁ ב׃וַיַעֲמֹד הָעָם עַל־מֹשֶׁ   רֶׁ



13Next day, Moses sat as magistrate among the people, while the 
people stood about Moses from morning until evening. 14But when 
Moses’ father-in-law saw how much he had to do for the people, he 
said, “What is this thing that you are doing to the people? Why do 
you act alone, while all the people stand about you from morning 
until evening?” 15Moses replied to his father-in-law, “It is because 
the people come to me to inquire of God. 16When they have a 
dispute, it comes before me, and I decide between one person and 
another, and I make known the laws and teachings of God.” 17But 
Moses’ father-in-law said to him, “The thing you are doing is not 
right; 18you will surely wear yourself out, and these people as well. 
For the task is too heavy for you; you cannot do it alone. 19Now 
listen to me. I will give you counsel, and God be with you! You 
represent the people before God: you bring the disputes before 
God, 20and enjoin upon them the laws and the teachings, and make 
known to them the way they are to go and the practices they are to 
follow. 21You shall also seek out from among all the people capable 
men who fear God, trustworthy men who spurn ill-gotten gain. Set 
these over them as chiefs of thousands, hundreds, fifties, and tens, 
22and let them judge the people at all times. Have them bring every 
major dispute to you, but let them decide every minor dispute 
themselves. Make it easier for yourself by letting them share the 
burden with you. 23If you do this—and God so commands you—you 
will be able to bear up; and all these people too will go home 
unwearied.” 24Moses heeded his father-in-law and did just as he had 
said. 25Moses chose capable men out of all Israel, and appointed 
them heads over the people—chiefs of thousands, hundreds, fifties, 
and tens; 26and they judged the people at all times: the difficult 
matters they would bring to Moses, and all the minor matters they 
would decide themselves. 
 

27Then Moses bade his father-in-law farewell, and he went his way 
to his own land. 

ה לָעָם  ר־הוּא עֹשֶׁ ה אֵת כָל־אֲשֶׁ וַיַרְא חֹתֵן מֹשֶׁ
ה לָעָם  ר אַתָה עֹשֶׁ ה אֲשֶׁ ר מָה־הַדָּבָר הַזֶׁ וַיאֹמֶׁ

יךָ  ךָ וְכָל־הָעָם נִצָב עָלֶׁ מַדּוּעַ אַתָה יוֹשֵב לְבַדֶּׁ
ב׃ ר עַד־עָרֶׁ ה לְחֹתְנוֹ כִי־יָבאֹ   מִן־בֹקֶׁ ר מֹשֶׁ וַיאֹמֶׁ

ם דָּבָר  דְרֹש אֱלֹהִים׃אֵלַי הָעָם לִ  כִי־יִהְיֶׁה לָהֶׁ
בָא אֵלַי וְשָפַטְתִי בֵין אִיש וּבֵין רֵעֵהוּ וְהוֹדַעְתִי 

ת־תוֹרֹתָיו׃ ת־חֻקֵי הָאֱלֹהִים וְאֶׁ ר חֹתֵן  אֶׁ וַיאֹמֶׁ
ה׃ ר אַתָה עֹשֶׁ ה אֵלָיו לאֹ־טוֹב הַדָּבָר אֲשֶׁ   מֹשֶׁ

ר עִמָךְ   ה אֲשֶׁ נָבֹל תִבֹל גַם־אַתָה גַם־הָעָם הַזֶׁ
ךָ׃  כִי־כָבֵד מִמְךָ הַדָּבָר לאֹ־תוּכַל עֲשהֹוּ לְבַדֶּׁ
עַתָה שְמַע בְקֹלִי אִיעָצְךָ וִיהִי אֱלֹהִים עִמָךְ 

אַתָה לָעָם מוּל הָאֱלֹהִים וְהֵבֵאתָ אַתָה  הֱיֵה
ל־הָאֱלֹהִים׃ ת־הַדְּבָרִים אֶׁ ם  אֶׁ תְהֶׁ וְהִזְהַרְתָה אֶׁ

ת־ ם אֶׁ ת־הַתוֹרֹת וְהוֹדַעְתָ לָהֶׁ ת־הַחֻקִים וְאֶׁ אֶׁ
ר יַעֲשוּן׃ ה אֲשֶׁ ת־הַמַעֲשֶׁ ךְ יֵלְכוּ בָהּ וְאֶׁ רֶׁ  הַדֶּׁ

חֱזֶׁה מִכָל־הָעָם אַנְשֵי־ חַיִל יִרְאֵי  וְאַתָה תֶׁ
ם  ת שנְֹאֵי בָצַע וְשַמְתָ עֲלֵהֶׁ אֱלֹהִים אַנְשֵי אֱמֶׁ

שָרֵי אֲלָפִים שָרֵי מֵאוֹת שָרֵי חֲמִשִים וְשָרֵי 
ת־הָעָם בְכָל־עֵת וְהָיָה כָל־ עֲשָרֹת׃ וְשָפְטוּ אֶׁ

יךָ וְכָל־הַדָּבָר הַקָטֹן  הַדָּבָר הַגָדֹל יָבִיאוּ אֵלֶׁ
יךָ וְנָשְאוּ אִתָךְ׃ יִשְפְטוּ אִם   ־הֵם וְהָקֵל מֵעָלֶׁ

ה וְצִוְּךָ אֱלֹהִים וְיָכָלְתָ  ה תַעֲשֶׁ ת־הַדָּבָר הַזֶׁ אֶׁ
ה עַל־מְקֹמוֹ יָבאֹ   עֲמֹד וְגַם כָל־הָעָם הַזֶׁ

ה לְקוֹל חֹתְנוֹ וַיַעַש כֹל  בְשָלוֹם׃ וַיִשְמַע מֹשֶׁ
ר אָמָר׃ ה אַ  אֲשֶׁ נְשֵי־חַיִל מִכָל־ וַיִבְחַר מֹשֶׁ

יִשְרָאֵל וַיִתֵן אֹתָם רָאשִים עַל־הָעָם שָרֵי 
 אֲלָפִים שָרֵי מֵאוֹת שָרֵי חֲמִשִים וְשָרֵי עֲשָרֹת׃
ה   ת־הַדָּבָר הַקָשֶׁ ת־הָעָם בְכָל־עֵת אֶׁ וְשָפְטוּ אֶׁ

ה וְכָל־הַדָּבָר הַקָטֹן יִשְפוּטוּ  ל־מֹשֶׁ יְבִיאוּן אֶׁ
 הֵם׃

 
ל־אַרְצוֹ׃ וַ  ךְ לוֹ אֶׁ ת־חֹתְנוֹ וַיֵלֶׁ ה אֶׁ  יְשַלַח מֹשֶׁ

 
 
 


